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1.0nuc HaBYAJIBLHOI TUCIHUILTIHA

HaiimenyBaHHS OKa3HUKIB XapakTepuCcTUKa JUCIUILTIHY 32
(opMaMy HaBYAHHS
HenHa ‘ 3aouHa
By qucrumniau 000B’s13K0Ba
MoBa BUKJIaJlaHHS, HABYaHHS Ta OLIHIOBaHHS aHTJChKa
3aranpHUI 00CAT KPEAUTIB/TOUH 4/120
Kypc 5 5
Cemectp 1 | 2 1 | 2
KinpKicTh 3MICTOBUX MOJIYJIB 3 PO3MOJIIOM:
OO0csT KpeauTiB 2 2 2 2
OOcsr TOMH, B TOMY YHCIII: 60 60 60 60
AyauTopHi 36 28 8 8
MopynpHUN KOHTPOJIb 4 4 - -
CemecTpoBHUil KOHTPOJIb 15 15 - -
CamocriitHa po6oTa 5 13 52 52
dopMa ceMecTpOBOT0 KOHTPOJIIO 3amik | [enur | 3amik Icniut

2. MeTa Ta 3aBIaHHA HABYAJLHOI AUCHHUILIIHA
Mema xypcy — OBOJIOIITH MOBOIO NPO(ECIHOTO CIJIKYBaHHS, 30KpeMa CYKYITHICTIO YCiX
MOBHHUX 3aC001B, SKMMH TOCIYTOBYIOTBCS y TIpOodeciiiHiii cepi KoMyHIKaIlii.
3asoanns kypcy :
— chopMmyBaTH y CTYAEHTIB 3arajibHy KOMIIETEHTHICTb: 3/aTHICTh CIUIKYBAaTHUCS JI€pKaBHOIO,
1HO3EMHOI0 MOBOIO SIK YCHO, Tak 1 mucbMoBO (3K-5) Ta ¢haxoBy KOMIIETEHTHICTh: 3aTHICTh
3JCHIOBATH MOHITOPUHTOBY HisUTbHICTH B ynpasininas 3/10 (DK-5).

3. Pe3ysbTaTu HABYaHHSA 32 TUCHHUILTIHOO
— CHIJKYBaTHUCS YKPAiHCBKOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBAaMH B CYCIUJIbHIM, OCBITHBO-TIpo(eciiiHiii Ta
ocobucticaux chepax aismpHOCTi (ITPH - 18).



4. CTpyKTYpa HAaBYaJIBHOI AUCHHUILIIHH

TemaTuuHuil 1aH 1715 AeHHOT (GOpMHU HaBYaAHHS

Ha3Ba 3micToBUX MOJyJiB, TEM Posnosin roguH Mix BugamMu pooiT
AynurtopHa:
= = <
2, E § § =
© — < S < H =
S |5 |E|E |5 |E|S3
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3microBuii Moayab 1. AHIIiIHCbKa MOBA SIK 3aCi0 IHIIOMOBHOTO NpogdeciiiHOro CHiJIKyBaHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)
Tema 1. IIpodeciiine ciKyBaHHS y CTPYKTYpi 2 2
misuteHOCTI nemarora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.
Tewma 2. [Ipodeciiina cepa sk inTerpatist odimiitHo- 2 2
JJIOBOTO, HAYKOBOTO 1 po3MOBHOTO cTHIIiB. Professional
area as integration of official business, scientific and
colloquial styles
Tema 3. CTuini CiIKyBaHHS JOPOCITHUX 3 TUTUHOIO . 2 2
Styles of adult communication with a child
Tema 4. Hoa ykpaiHCbKa IIKOJIa— HOBUI CTHUJIb 2 2
npodeciinoro crinkyBanns. New Ukrainian school is a
a new style of professional communication
Tema 5. Crenndika pobOTH MEHEIKEpa CUCTEM SKOCTI | 5 2
B ocBiti. Specificity of work of the quality system
manager in education
Tema 6. Opranizamis ocBiTHOro mnpomecy Yy | 4 2 2
JTomKiTpHOMY 3akiami. Organization of educational
process at a preschool institution.
Tema 7. TexHomsorii IHTEpaKTUBHOTO HaBYaHHS | 2 2
aHTIHChKOI MOBHM JOMIKiUIBHHKIB. Interactive English
language teaching technology for children of preschool
age.
Tema 8. [Ilemaroriuna ocBiTa: Cy4YacHHUM €Tarll. 2 2
Pedagogical education: the modern stage
Tema 9. Buma Ta moganpima ocBiTa B YKpaiHi Ta 2 2
npoBiaHUX KpaiHax cBity. Higher and further education
in Ukraine and the leading countries of the world.
MopaynbHHM KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 22 18 2 2
3micToBuii MoayJib 2. Kyabrypa npodeciiiHoro cnijikyBaHHsi
(Culture of professional communication)
Tewma 1. [IpaBuna ta mpuHOUIH TPOPECIHHOTO ETUKETY. | 2 2
Mosuuii eruker. Kynprypa Benenns nuckycii. Rules




and principles of professional etiquette. Language
Etiquette. Culture of conducting discussion.

Tema 2. OcoOIMBOCTI MIKKYJIBTYPHOT
KoMyHiKanii o renedony. Features of intercultural
telephone communication

Tewma 3. JlinoBa kopecmoHaeHITis. Buau ninoBuUx IUCTIB.
Business correspondence. Types of business letters

Tema 4. YuacTb y KOH(pEPEHLIsAX, KPYTIIUX CTOJAaX,
HaBYaJIbHO-METOJIMYHUX TPeHiHrax Tomro. [ijzoBa
npe3enTariis. Participation in conferences, round tables,
training sessions, etc. Business presentation

Tema 5. JlinoBi mogopoxi Ta BifpspkeHHs. Business
travels and business trips.

Tema 6. BukiananHs y cydacHOMY CYCIIJIbCTBI.
Teaching in the modern society.

Tema 7. Bupimenas npobGiemMm Ta KOHMIIKTHHX
cutyarliii. Solving problems and conflict situations

Tema 8. KopmnopatuBHa KyneTypa. BepOanbHa Ta
HeBepOanbHa  KOoMmyHikamis.  Jlpec-xox.  Corporate
culture. Verbal and non-verbal communication. Dress
code.

Tewma 9. [TakeT fOKyMeHTAIIi1 A1 TIJTOBUX ITOOPOKEH
Ta BiapskeHb. Package of business travel and business
trip documents.

MopynbHH KOHTPOJIb

2

2

[TinroToBKa Ta MPOXOKCHHS
KOHTPOJIBHHUX 3aXO0]IiB

15

15

Pa3zom

38

18

17

3microBuii MoayJb 3. HaykoBuii cTHIIb i HOro 3acodm y npodeciiiHoMy cnijIKyBaHHI
(Scientific style and its means in professional com

munication)

Tema 1. HaykoBwuii cTuiib 1 ioro 3acobu y
npodeciiinomy crinkyBaHHi. Scientific style and its
means in professional communication

2

2

Tema 2. [HmomoBHMI HayKOBHIl TekCT. KaHpu
IHIIIOMOBHOTO HayKoBoro Tekcty. Foreign language
scientific text. Genres of foreign language scientific text

Tema 3. CTpyKTYypHI €1€MEHTH HayKOBOTO
tekcTy.CTpyKkTypa ab3airy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.

Tewma 4. Jlekcuko-rpamMaTU4dH1 0COOTUBOCTI
IHIIIOMOBHOT'O HAyKOBOTO TeKCTy. Lexical-grammatical
features of foreign scientific text.

Tema 5. CTHIiCTUYHI OCOOIHMBOCTI IHIIOMOBHOTO
HayKoBOTO TeKcTy. Stylistic features of foreign scientific
text.

Tema 6. OcobauBOCTI mepekiIany YKpaiHOMOBHHX
MatepianxiB mpodeciiHOTO CIPSMYBaHHS Ha aHTIIHCBKY
moBy. Features of translation of Ukrainian-language
materials of professional orientation into English.




Tema 7. Oco0naMBOCTI mepekIaay aHITJIOMOBHHX | 5 2 3
MatepianiB mpodeciitHOro cpsiMyBaHHSI HAa YKPATHCHKY
moBy. Features of the translation of English-language
materials of professional orientation into the Ukrainian
language.
MonaynbHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 22 14 2 6
3micToBuii MoayJib 4. OCHOBH iHIIOMOBHOI0 HAYKOBO-NIPOdeciiiHOro TuCKYpCy
(Fundamentals of foreign-language scientific and professional discourse)
Tema 1. [IpaBuna opopmieHHS HAYKOBOTO 2 2
JOCITIDKEHHS (MaricTepchbkoi poOoTH) B €Bpori Ta
VYkpaini. Rules for scientific research (master's work) in
Europe and Ukraine.
Tewma 2. Hanncanus anorailii iHO3eMHOIO MOBOIO JIO 2 2
Marictepchbkoi podoTu. Writing an abstract in a foreign
language for master's work.
Tema 3. IIpaBuna opopmienns 6i6miorpadii Ta 4 2 2
MOCHJIaHb Ha JKepena iHpopMaiii (B €Bpori Ta
VYxpaini). Tepminonoriyauii rinocapiii 3a ¢paxom. Rules
for issuing a bibliography and references to information
sources (in Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.
Tema 4. HanncaHHs! iHIIOMOBHUX HayKOBHUX Ipallb, 5 2 3
JIOKYMEHTIB Ha 3/100yTTS HAYKOBHUX IrpaHTiB. Writing
foreign language scientific papers, documents for
obtaining scientific grants.
Tema 5. OcobnuBOCTI pearyBaHHs HAyKOBOTO TEKCTY. 2 2
Features of editing scientific text.
Tema 6. Ocob6IUBOCTI peflaryBaHHs TEKCTIB 4 2 2
npodeciiinoro cnpsmyBanHs. Features of text editing
professional orientation.
Tema 7. [HHIOMOBHHIT HAyKOBO- 2 2
npodeciitnnii nuckypce. Foreign-language scientific-
professional discourse.
MopynbHHNM KOHTPOJIb 2 2
[TinroroBKa Ta MPOXOKECHHS 15 15
KOHTPOJIBHHUX 3aXO0]IiB
Paszom | 38 14 17 7
Yeboro | 120 64 38 | 18
Tematnunuit Tan A1 3a04HO1 (OpPMHU HAaBYAHHS
HazBa 3mMicTOBHX MOJyTiB, TEM ; 5 Posnozin roguH Mixk BUgaM#u pooiT
¥a]

AynuTopHa:

‘Ucvs




Jlexmii
Ceminapu
[TpakTruni
Jlaboparopsi
[aauBiTyanpHi

3microBuii Mmoayab 1. AHraiiicbka MoBa sIK 3aci0 IHIIOMOBHOTO NPO(eciiiHOr0 CMiJIKYBAHHS
(English as a means of foreign-language professional communication)

Tewma 1. [Ipodeciiine criiKyBaHHS y CTPYKTYPi 2 2
IisIpHOCTI egarora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.

Tewma 2. [Ipodeciiina cepa sk inTerpartist odirmiitHo- 4
JIIOBOTO, HAYKOBOTO 1 po3MOBHOTO cTiB. Professional
area as integration of official business, scientific and
colloquial styles

Tema 3. CTui CIiIKyBaHHS JOPOCITUX 3 TUTUHOIO . 4
Styles of adult communication with a child
Tema 4. HoBa ykpaiHCbKa IIKOJIa— HOBUM CTUIIb 2

npodeciitnoro crinkyBanHsa. New Ukrainian school is a
a new style of professional communication

Tema 5. Crenudika poOOTH MEHEIKepa CUCTEM SKOCTI | 2 2
B ocgitTi. Specificity of work of the quality system
manager in education

Tema 6. Opranizamiss  OCBITHROTO mpormecy y | 2
noumkinbHOMY 3akiazgi. Organization of educational
process at a preschool institution.

Tema 7. TexHonorii IHTepakKTHBHOrO HaByaHHA | 4
aHTIIIChKOI MOBHM JOIKUIBHUKIB. Interactive English
language teaching technology for children of preschool
age.

Tema 8. [Ilemaroriuna ocBita: cydacHHi etam. | 2
Pedagogical education: the modern stage

Tema 9. Buma Ta moganpima ocBiTa B YKpaiHi Ta 4
npoBigHUX KpaiHax cBity. Higher and further education
in Ukraine and the leading countries of the world.

Pazom | 30 4

3microBuii MoayJb 2. KyabTypa npodeciiiHoro cnijikyBaHHs
(Culture of professional communication)

Tewma 1. [IpaBuna ta npuHIUNHN TpoQeciiHOTO eTUKETy. | 4 2
Mosuuii eruker. Kynprypa Benenns nuckycii. Rules
and principles of professional etiquette. Language
Etiquette. Culture of conducting discussion.

Tema 2. OcoOIMBOCTI MIKKYJIBTYPHOT 4
KoMyHiKalii o tenedony. Features of intercultural
telephone communication

Tewma 3. JlinoBa kopecrnoHeHis. Buay 1iIoBUX JIUCTIB. 4
Business correspondence. Types of business letters
Tema 4. YuacTe y KOHGEpEHITIAX, KPYTJIUX CTONAX, 4 2

HaBYAIbHO-METOJIMYHUX TPEHiHTax ToIo. JlisoBa




npe3enTariis. Participation in conferences, round tables,
training sessions, etc. Business presentation

Tewma 5. Jli70B1 mOIOPOXKi Ta BipsipkeHHs. Business 2
travels and business trips.
Tema 6. Buknaganus y cydacHOMY CYCIIJIbCTBI. 2

Teaching in the modern society.

Tema 7. Bwupimenns mnpobmem Ta KOHQIIKTHUX | 4
curyaniid. Solving problems and conflict situations

Tema 8. KopmoparuBHa kynbrypa. BepOampha Ta | 2
HeBepOanpbHa  KoMyHikamis.  Jlpec-kon.  Corporate
culture. Verbal and non-verbal communication. Dress
code.

Tewma 9. [TakeT fOKyMeHTAIIi1 A1 TIJTOBUX ITOOPOKEH 4
Ta BiapskeHb. Package of business travel and business
trip documents.

Pazom | 30 4

3microBuii Mmoayab 3. HaykoBuii cTuiib i iioro 3acodu y npodgeciiiHoMy cliJIKyBaHHI
(Scientific style and its means in professional communication)

Tewma 1. HaykoBwuii cTrutb 1 ioro 3acodu y 2 2
npodeciiiHomy cnikyBanHi. Scientific style and its
means in professional communication

Tema 2. [HmoMoBHUMN HaykoBui TekcT. JKanpu 4
IHITOMOBHOTO HayKoBOTro TeKcTy. Foreign language
scientific text. Genres of foreign language scientific text

Tema 3. CTpyKTYypHI €1€MEHTH HayKOBOTO 4 2
tekcTy.CTpyKkTypa ab3airy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.

Tewma 4. Jlekcuko-rpamMaTH4dH1 0COOTUBOCTI 4
IHIIIOMOBHOT'O HAyKOBOTO TeKCTy. Lexical-grammatical
features of foreign scientific text.

Tema 5. CTHiCTUYHI OCOOIHMBOCTI IHIIOMOBHOTO 6
HayKoBOTO TeKcTy. Stylistic features of foreign scientific
text.

Tema 6. OcobGauBOCTI TEepeknIaay YKpaiHOMOBHHX | 4
MmarepianiB mpodeciifHOTO CrpsIMyBaHHS Ha aHTJIIHCHKY
MoBy. Features of translation of Ukrainian-language
materials of professional orientation into English.

Tema 7. OcoOauBOCTI TepeKiagy aHTJIOMOBHHX | 6
MmarepiaiiB nIpogeciiiHOro cupsMyBaHHS Ha YKPaiHCBKY
MoBy. Features of the translation of English-language
materials of professional orientation into the Ukrainian
language.

Paszom | 30 4

3microBuii Moayab 4. OCHOBM iHIIOMOBHOI'0 HAYKOBO-NIPO(eCiiHOr0 TUCKYPCY
(Fundamentals of foreign-language scientific and professional discourse)

Tewma 1. [IpaBuna opopMIIEeHHS HAYKOBOTO 4 2
JOCIIJKeHHS (MaricTepcbkoi poboTH) B €Bpori Ta
VYkpaini. Rules for scientific research (master's work) in
Europe and Ukraine.

Tema 2. Hanmmcansas anorarii 1IHO3€EMHOIO MOBOIO 10 4




marictepchkoi podotu. Writing an abstract in a foreign
language for master's work.

Tewma 3. [IpaBuna opopmitennst 6i6miorpadii Ta
NOCWJIaHb Ha JpKepena indopmartii (B €Bpori Ta
Vkpaini). Tepminonorigauii raocapiii 3a ¢paxom. Rules
for issuing a bibliography and references to information
sources (in Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.

Tema 4. HanmcanHs iHIIOMOBHUX HayKOBUX TTpallb,
JIOKYMEHTIB Ha 3400yTTS HayKOBUX rpaHTiB. Writing
foreign language scientific papers, documents for
obtaining scientific grants.

Tema 5. OcoOMHMBOCTI pearyBaHHsl HAYKOBOTO TEKCTY.
Features of editing scientific text.

Tema 6. OcoOMMBOCTI pelaryBaHHs TEKCTIB
npodeciiinoro cnpsimyBanHs. Features of text editing
professional orientation.

Tema 7. [HHIOMOBHHMI HAyKOBO-
npodeciiinuii quckypc. Foreign-language scientific-
professional discourse.

Paszom

30

26

Ycnoro

120

16

104

5. [IporpamMa HaBYAJIbHOI JUCHHUILIIHHA

CEMECTP X1

3MICTOBHM MOJYJIb I. SMICTOBUI MOAYJIb 1. AHI'JIIMCBKA MOBA SIK 3ACIB
IHIHOMOBHOI'O MPO®ECIMHOI'O CHIJIKYBAHHSA
(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL
COMMUNICATION)

Tema 1. IIpodeciiine crinkyBaHHs y CTPYKTYpl AisIbHOCTI memarora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.

Tema 2. Ilpodeciitna chepa sk iHTerpamis oQiliiHO-AIOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHIIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles

Tema 3. Ctuii ciikyBaHHS TOpOoCciauX 3 AUTHHO. Styles of adult communication with a child Tema 4.
HoBa ykpaiHcbka mIKoja - HOBH CTuiIb npodeciiinoro crinkyBanas. New Ukrainian school is a new
style of professional communication

Tema 5. Crenudika po6oTH MeHemxepa cucteM skocTi B ocBiTi. Specificity of work as the quality
system manager in education

Tema 6. Opranizaniss OCBITHBOTO IpolieCy y JOWKiIbHOMY 3akiani. Organization of educational
process at a preschool institution.

Tema 7. TexHonorii iHTEpaKTUBHOTO HaBYAHHS aHTJIIHCHKOI MOBHM MOWIKUIbHUKIB. Interactive English
language teaching technology for preschool children.

Tema 8. Ilenaroriuna ocita: cydacuui eran. Pedagogical education: the modern stage

Tema 9. Buma Ta momaneina ocBitTa B YKpaiHi Ta mpoBigHuUX KpaiHax cBity. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the world.

Haxepena [1; 3; 5; 65 10]
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3MICTOBHUM MOIYJIb 2. KYJbTYPA IPO®ECIHHOI'O CIIIKYBAHHSA (CULTURE OF
PROFESSIONAL COMMUNICATION)

Tema 1. IlpaBuna Tta npuHmUnM mnpodeciiiHoro eruxkery. MoBHHMI eTukeT. KymbTypa BeneHHS
muckycii. Rules and principles of professional etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. Oco0GnMBOCTI MIKKYIBTYpPHOI KOMyHiKalii mo tenedony. Features of intercultural telephone
communication
Tewma 3. JlinoBa kopecnonaeHtis. Bunu ninosux nuctiB. Business correspondence. Types of business
letters
Tema 4. YuacTb y KOH(pEpeHLIsIX, KPYIIUX CTOJaX, HABYAIbHO-METOAMYHUX TPEeHiHrax Tomo. JlizoBa
npe3enTaris. Participation in conferences, round tables, training sessions, etc. Business presentation
Tema 5. JlinoBi nogopoxi Ta BiapsmkeHHs. Business travels and business trips.
Tewma 6. Buknaganus y cyqacHomy cycninbcTBi. Teaching in the modern society.
Tema 7. Bupimenns npo6iem ta koH(IikTHEX cutyauiid. Solving problems and conflict situations
Tema 8. KopnopatuBaa kynbTypa. BepOanpHa Ta HeBepOanbHa komyHikaiis. Jpec-xkox. Corporate
culture. Verbal and non-verbal communication. Dress code.
Tema 9. Ilaket mokyMeHTaIii 111 IUTOBUX MTOJAOPOKEH Ta BiapskeHb. Package of business travel and
business trip documents.

M:xepena [1; 3545 5; 8; 95 10]

CEMECTP XII
3MICTOBHUH MOJYJIb 3. HAYKOBUH CTUJIb I HOI'O 3ACOBHU Y TPO®ECIMHOMY
CIIUVIKYBAHHI
(SCIENTIFIC STYLE AND ITS MEANS IN PROFESSIONAL COMMUNICATION)
Tewma 1. HaykoBuii cTuiib 1 oro 3aco0u y npodeciiHoMy criikyBaHHi. Scientific style and
its means in professional communication
Tema 2. IHmomoBHUN HaykoBHI TeKCT. JKaHpH iHIIOMOBHOTO HayKoBOro TekcTy. Foreign language
scientific text. Genres of foreign language scientific text
Tema 3. CTtpykTypHi enemMeHTH HaykoBOoro TekcTy.CTpykTypa ab3amy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.
Tema 4. Jlekcuko-rpaMaTuyHi OCOOJHMBOCTI IHIIOMOBHOTO HAYKOBOTO TeKCTy. Lexical-grammatical
features of foreign scientific text.
Tema 5. CtumicTuuHi 0COOJIMBOCTI 1HIIIOMOBHOTO HaykKoBoro Tekcty. Stylistic features of foreign
scientific text.
Tema 6. OcoOmmMBOCTI TepeKiIaay yKpaiHOMOBHUX MaTepialliB MpodeciiHOro CIpsSMYBaHHS Ha
aHrmiceky MoBy. Features of translation of Ukrainian-language materials of professional orientation
into English.
Tema 7. OcobmuBocTi mepekiaay aHIJIOMOBHHX MarepiaiiB mpodeciiHOro copsMyBaHHS Ha
yKpaiHncbKy MOBY. Features of the translation of English-language materials of professional orientation
into the Ukrainian language.
Hxepena [2; 45 5; 9]

3MICTOBUH MOIYJIb 4. OCHOBHU IHIHIOMOBHOI'O HAYKOBO-ITIPO®ECIMHOI'O
JUCKYPCY
(FUNDAMENTALS OF FOREIGN-LANGUAGE SCIENTIFIC AND PROFESSIONAL
DISCOURSE)

Tewma 1. [IpaBuna opopMiIeHHS HAYKOBOTO JTOCIIIKEHHS (MaricTepchbkoi poOoTH) B €Bpori Ta
VYkpaini. Rules for scientific research (master's work) in Europe and Ukraine.



Tema 2. HanncanHs aHoTAaIlii iHO3eMHOIO MOBOIO JI0 MaricTepchkoi podotu. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.

Tema 3. IIpaBuna oopmienns 6i6iorpadii Ta mocunane Ha JpKepena iHdopMmariii (B €Bporti Ta
VYkpaini). Tepminonoriuauii raocapiii 3a ¢paxom. Rules for issuing a bibliography and references to

information sources (in Europe and Ukraine). Terminological glossary on specialty.
Tema 4. HanmcanHs iHIIOMOBHUX HayKOBHX ITpallb, JOKYMEHTIB Ha 3J00yTTSI HAYKOBUX TPAHTIB.
Writing foreign language scientific papers, documents for obtaining scientific grants.
Tema 5. OcoGnuBOCTI penaryBanHsi HayKoBoro Tekcty. Features of editing scientific text.

Tema 6. OcobnuBOCTI pefaryBanHs TEKCTIB mpodeciiinoro cnpsmyBaHHs. Features of text editing

professional orientation.

Tema 7. InmmomoBHMI HaykoBo-mipodeciitnuii quckype. Foreign-language scientific-professional

discourse.

Hoxepena [153;4;5; 65 7; 8;9; 10]
6. KoHTpOJIb HABYAJIBLHUX JOCATHEHb
6.1. Cucrema OIiHIOBaHHS HABYAJILHUX JIOCSITHEHb CTYJCHTIB
Cemectp XI

11

Bun nisnmbHOCTI cTyieHTa

MaxkcumaiibHa K-CTh OaiiB 3a
OJUHHUITO

Monaynb
1

Monyins 2

Monayns 3

Monyns 4

KiJIBKICTh

OJIMHUIID
MakCUMaJIbHA
KibKICTh OaitiB

KiJIBKICTh

OIMHUIb
MaKkCUMaJIbHA
KITBKICTH OatiB

KiJIBKICTh

OIMHUIb
MakCUMalIbHA
KIIBKICTH OatiB

KIJIBKICTH

OIMHUIb

MakCUMaJIbHA
KITBKICTH OatiB

BinBimyBanHs JNekiiit

BinBimyBaHHS cCeMiHApCHKIX
3aHATE

BinBimyBaHHS TPaKTUYHUX
3aHATE

—

Po6ota Ha cemiHapchbKOMY
3aHATTI

Pobota Ha npakTHUYHOMY
3aHATTI

10

90

90

70

70

JlaGopatopHa po6oTa (B TOMY
YHCITI AOMYCK, BUKOHAHHS,
3aXHCT)

BukoHaHHS 3aB/IaHb IS
CaMOCTiiHO1 po0oTH

25

25

25

25

25

BukoHaHHs MOyJIBHOT
poboTu

25

25

25

25

25

Pa3zom

- 149

- 149

- 127

127

MaxkcumanpHa KinbKiCThb
OaiB

298

254

PospaxyHok xoedirieHTa:

3anik. 2,98

Icrmur. 4,23
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3aBmaHHA U1 CAaMOCTIHHOT pOOOTH

Kinexicts

TOQUH

Kinexicts 0amnis

3MICTOBHAM MOAYJIb I. SMICTOBHUM MOJYJIb 1. AHIJIINCHKA MOBA SIK 3ACIB

THIIOMOBHOT'O MPO®ECIMHOT' O CIIIJIKYBAHHS

(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL COMMUNICATION)

[lizroryBatu OaHepHHMH BapiaHT iH(QOPM-TIOBIIOMICHHA Ha TEMY:
«TexHonorii  iHTEpaKkTHBHOTO  HAaBYaHHS  AHIJIHCBKOI ~ MOBH
nomkineHUKIB. Interactive English language teaching technology for

preschool children.»

2

25

3MICTOBHUM MOJIYJIb 2. KYJbTYPA MNPO®ECIMHOI'O CHILIKYBAHHS (CULTURE OF
PROFESSIONAL COMMUNICATION)

[Migrorysaru Bigeo-npoekt «Media CV for getting job position»

3

25

3MICTOBHUM MOJYJIb 3. HAYKOBHUM CTHJIb I MOT'O 3ACOBH Y TIPO®ECIMHOMY
CIIJIKYBAHHI (SCIENTIFIC STYLE AND ITS MEANS IN PROFESSIONAL COMMUNICATION)

3HATH BiZICO-PEIENT 11€aTLHOTO Pe3toMe My3UKaHTa

6

25

3MICTOBHM MOYJIb 4. OCHOBH THHIOMOBHOI'O HAYKOBO-IIPO®ECIMHOI'O JUCKYPCY
(FUNDAMENTALS OF FOREIGN-LANGUAGE SCIENTIFIC AND PROFESSIONAL DISCOURSE)

Kopucryrounck Mepexero iHTepHET CKIIACTH CITUCOK 13 5 mpodeciii 7 25
MaiOyTHBOTO /71 JIFO/IEH 13 JOUIKiNBbHOIO 0cBiTOM0. IIpoananizyBatu
iH(opMaIlito Ta MPe3eHTYBATH Y Bijeo-popmari 4u npe3eHartii.
Kpurepii oniHIOBaHHSI IPOEKTHOI po00TH KinpkicTh
6aniB
1. CBo€yacHICTh BUKOHAHHS pOOOTH. 1
2. [TpaBUIBHICTH 3aCTOCOBAHNX IPAMATHYHHUX CTPYKTYP 2
3. Pi3HOMaHITHICTH 3aCTOCOBAaHUX MOBHHUX 3aC001B 2
4. 3acTOCYBaHHS TEMAaTUYHUX JIEKCUUHUX OJIMHUIIb 5
3. 3acTocyBaHHS PI3HOTUIIOBUX peUEHb (IIPOCTUX, CKIATHOCYPSIHHX, 2
CKJIQTHOMIAPSTHUX )
6. [IpesenTarrist mpoekTy (OpUTIHATBHICTD, JIOTIKA BUKJIAY, YITKICTh, BIAMOBIAHICT | 3
TeMi)
Ycporo | 15

6.3. ®opMu IPOBEAECHHS MOAYJIBHOTO KOHTPOJIIIO Ta KPUTEPii OLIHIOBAHHS.
MopnyneHUI KOHTPOJIb 3HAHb CTYACHTIB 3/IMCHIOETHCS MICIs 3aBEpIICHHS BHBUYCHHS HABYAIBHOTO
MaTepialy KOXKHOro Monayis y (opmi MOmylbHOI KOHTPOJIbBHOI poOOTH, sIKa TMOJSArae y BUKOHAHHI
TECTOBUX 3aBJIaHb PI3HOTO THIY 3 METOIO MATOTOBKU CTYCHTIB 0 HAIIMCAHHS CEMECTPOBOTO ICITUTY.
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6.4. ®opMu IPOBEICHHS CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPIi OLIHIOBAHHSI.
CemecTpoBHUii KOHTPOJIb 3AIHCHIOETHCS Y opMi icuTy, (hopmMa MPOBEICHHS SIKOTO — TECTYBaHHs. 3a
KO>KHY MPAaBUJIbHY BIANOBiAb CTYACHTH OTPUMYIOTH | Gan. MakcumalnpHa KiTbKICTh OaiB 3a iCIIUT —

40.

3arajibHi KpuTepii OiHIOBAHHS HABYAJILHUX JOCATHEHb CTY/EHTIB
HA CEMECTPOBOMY eK3aMeHi

Ouinka 3a mKaJo0 Ouinka

ECTS 3a HAiOHAJILHOIO CHCTEMOIO 3a cucremMoro
YHiBepcUTeTYy

A 5 (BiamiHnHO) 36-40

B 33-35

C 4 (moope) 30-32

D 27-29

E 3 (3a10BiJILHO) 24 -26

FX 2 (He3a0BiJILHO) 14-23

(3 MOXKJIUBICTIO TTOBTOPHOT'O CKJIAJITAHHS )
F (3 0060B’I3KOBUM ITOBTOPHUM KYPCOM) 1-13

6.5. OpieHTOBHU MEpeNiK MUTaHb JJISi CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO.

1. Anrmiiceka — 3aci6 aitoBoro cninkyBanHs (English as a means of business communication)

2. Eruker minoBoro cruinkyBanHs o tenedony (Telephone etiquette)

3. OrosomeHHs MPO HAWM: MPUYUHU JUIsI BUKOPHCTAHHS iX y momyky poborn (Want ads:
reasons for using them in a job search)

4. OcHogHI npaBuia ckiaganHs oronomeHb (The main rules of writing ads)

5. Ilpodeciiine cminKyBaHHS y CTPYKTYpl HisiIbHOCTI menarora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.

6. PesioMe B SIKOCTI MUCHMOBOT Tipe3eHTarlil moauHu (A resume as a kind of a person’s written
presentation)

7. CmiBOecina 3 pobOTOJaBIEM: JECATh MPOCTUX MpaBui ycmixy (An interview: ten simple
guidelines to make it successful)

8. Crpykrypa Oi3Hec-ycTaHOBHU Ta nepconan (Business institution structure and the staff)

9. Ilpodeciitna chepa sk iHTErparlis OQIiAHO-TIIOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHJIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles

10. Ciocobu 3a0X04EHHS €THYHOI MOBEAIHKA Ha podouomy micii (Ways to encourage ethical
behaviour in the workplace)

11.Buau ainosux muctiB (The types of business letters)

12. linoBi 3ycTpiui — cepiie 1 po3yM Oyab-sikoi opranizauii (Business meetings — the heart and
mind of any organization)

13. IIpono3uuis. Buau nponosuniii (An offer. Kinds of offers)

14. KopnopatusHa KynbTypa. Dress code.

15. CrunictiuHi OCOOJMBOCTI IHIIOMOBHOTO HayKoBOro Tekcry. Stylistic features of foreign
scientific text.

16. EnextponHa noiura sk 3aci6 komyHikarii (The electronic mail as a way of communication)

17. HanmcanHs aHOTAIlli iHO3EMHOI0 MOBOIO JI0 MaricTepchbkoi podotu. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.

18. bizHec KOHTpakKT: 3aranbHi MOHATTS (A business contract: general notions)
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19.30mn0Ti mpaBuna ycmimuoi ainoBoi mpeseHtauii (The gold rules of successful business
presentation)

20. Heernuyna noseninka Ha po6odomy Micti (Unethical behaviour in the workplace)

21.Pizni Tunm ainoBux gokymeHtiB (Different types of business documents)

22. Jlpec-kon nmnst iHTepB’t0 Ta Ha pobouyomy wmicti (Dress codes for interviews and the
workplace)

23. BepOanbHa Ta HeBepOanbHa komyHikalis (Verbal and non-verbal communication)

24. Henucani npaBuia Ha pododomy mictii (The unwritten rules of the workplace)

6.6. IlIxama BiIOBIIHOCTI OIIIHOK

Origka Kinexicts OaiiB
BinMinHO 100-90
Hyxe nobpe 82-89
Job6pe 75-81
3a10BIIIBHO 69-74
JlocTaTHBO 60-68
Hes3agosinpHO 0-59




15

7. HaB4ajbHO-MeTOAMYHA KAPTKA IUCHMUILTIHA

Cemectp I

Pa3om: 120 roa, npaxtuuti 3assTTs — 40 roj., caMocTiiiHa po6ota — 42 1071, MOJl. KOHTPOJIb — 8 TOI., MATOTOBKA /10 icnuTy — 30 TO/I..
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Cemectp 11

Pazom: 120 roa, npaktuuni 3ass1Ts — 40 TO1., camocTiiiHa podoTta — 42 To/1., MOJI. KOHTPOJIb — 8 TOJI., MAroToBKa 110 icnuty — 30 ToI..
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8. PexomengoBaHi 1kepeiia

Ocnoeni
Tyunna H.B. A Way to Success: English for University students. Year I (Students’ Book) / H.B.Tyuunna, 1.B.
JKapkoBcbka, H.O. 3aiiniena Ta in.; Xynox.- opopmmosad O.C. FOxTMman. — Xapkis: ®@ourio, 2006. — 416 c.
Gough C. English Vocabulary Organiser. 100 topics for self-study / C. Gough. — Heinle, Cengage Learning,
2002. - 224 p.
Pye G. Vocabulary in practice 4. Intermidiate / G.Pye — Cambridge University Press, 2009. — 78 p.
Anrmificeka MoBa. Po3moBHI TemMu y nBox dwacTuHax. st cTyneHTIB (axynbTeTiB iHO3eMHOI (inoorii,
YHIBEPCHUTETIB, JIilIEIB, riMHAa3iH Ta KojemkiB/ Tersana ['yxsa — X.: domio, 2013 —414 c.
Tyunna H.B., Mepkynosa T.K., Kyzemina B.C. Speak English with Pleasure / 3a pex. Jlyisu I'pin (Benuka
bpurawnis), Kipu O. Sucon (CIIA). — 2-re BuA., BunpasieHe. — X.: Topcinr, 2002. — 288 c.

Hooamkoei
Business Result Upper-Intemediate BEC practice, Oxford University Press, 2009. — 80 c.
[NaBmivenko O.M. Anrmiiiceka MoBa. ['pamatuunuii npaktukym. 11 piBens. — X.: Panok, 2011. — 320 c.
Timmi Pobepr. Crinkysauus / P. Timni. — K.: «3uanns», 2010. — 160 c¢. — (Fit for Business English).
Ilyx Enke. ®opmynu ninoBoro mosieHus / E. Ilyx. — K.: «3Hanns», 2010. — 160 c. — (Fit for Business
English).
Nikolaenko E.B. Business English. — Tomsk Polytechnic University Publishing House, 2008. — 145 p.
Tinni PoGepr. Binpsmkenns / P. Timni. — K.: «3nanns», 2010. — 160 c. — (Fit for Business English).
Tinni Pobepr. [dinose muctyBanns / P. Timmi. — K.: «3nanns», 2010. — 160 c. — (Fit for Business
Tinmi Po6epr. Ipesentarii / P. Timni. — K.: «3uanusa», 2010. — 160 c. — (Fit for Business English).
Tinni PoGepr. Tenedonni neperosopu / P. Timmi. — K.: «3nanus», 2010. — 160 c. — (Fit for Business English).



